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 Kjære medlemmer!  
 
Satsingen på NFL-nytt fortsetter, og styret håper at 
dette temanummeret om sangtradisjoner vil falle i 
smak. Artiklene belyser temaet fra svært ulike 
innfallsvinkler: Skolesang, barnesang og tradisjons-
vandring. I det kommende året ønsker vi å utvikle 
NFL-nytt videre – og fra og med neste høst vil vi 
sende ut medlemsbladet i forkant av bokutsend-
elsen. Målet er å utvikle NFL-nytt til noe mer enn 
et organ som gjengir referat fra årsmøte og 
årsberetning, selv om dette selvfølgelig vil ha sin 
plass i medlemsbladet for fremtiden også. Flere og 
lengre artikler, presentasjoner av årets bøker i 
forkant av utsendelsen, intervjuer og anmeldelser 
vil prege bladet i årene fremover. Har du skrevet en 
artikkel eller ønsker at NFL-nytt skal ta opp et 
bestemt tema, er du hjertelig velkommen til å sende 
inn stoff og forslag!  
 
For styret har også høsten betydd en flyttesjau av 
dimensjoner – riktignok med god, innleid hjelp. I 
flere år har laget leid boklager og kontorer i Oslo 
Ladegård, men siden utleier Oslo kommune nå skal 
pusse opp Ladegården, skal vi heretter leie lokaler i 
Saxegaarden. Flyttelasset gikk i midten av 
september, og vi har etter hvert kommet i orden i 
nyoppussede, flotte lokaler.  
 
I Saaxegaarden befinner vi oss på solid, historisk 
grunn i Gamlebyen. Den samme eiendommen har i 
følge kommunen spor av bygninger gjennom over 
800 år. Selve dagens bygning er en fredet 
trebygning fra tidlig på 1800-tallet, reist over en 
hvelvkjeller fra slutten av 1200-tallet. 
Folkeminnelagets nye besøksadresse er 
Saxegaarden 17.  

Presentasjon av årets bøker finner dere lenger bak i 
bladet.  God lesning!��

 

���������	��
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�������
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Ida Tolgensbakk Vedeld: 

Barns sang –  
noen eksempler på 
tradisjon i migrasjon 
 

I denne teksten skal jeg se på to 
eksempler på barnesang som traderes 
blant migranter til Norge, og som har 
blitt samlet inn i anledning prosjektet 
Mangfoldige minner 
 
Hva er egentlig barnesang og 
barnekultur? 
 
Barn er viktige bærere av kultur 
gjennom muntlig tradisjon, og i Norge 
utmerker vers og sanger seg ved at de 
ser ut til å ha mye større plass i barns 
hverdag enn voksnes. Barnekulturen 
kan virke konservativ og konserverende 
– barn og barnebarn sier regler og 
tullevers en selv kjenner fra egen 
barndom. Det er en hyggelig opplevelse 
for de fleste, for sangene du lærte som 
barn glemmer du ikke – de blir en del 
av din språklige og kulturelle identitet. 
Samtidig er barn kreative og 
nyskapende – gamle sanger gis nytt 
innhold etter situasjonen, og nye sanger 
opptas i høyt tempo – noen ganger for å 
forsvinne ganske snart, andre ganger 
for å bli. I tillegg må man ikke glemme 
at barn også er viktige bærere av 
voksen kultur og voksnes kulturuttrykk 
– i barnslig mimende form som når 

fireåringen danser ”brækdans” som en 
del av sin spontane hopp-og-sprett-lek, 
eller i andre former.  

Et av flere dominerende syn på 
barnekultur har vært å se barnekultur 
som en egen selvstendig kulturform 
eller subkultur. Dette er problematisk 
av flere grunner. Marianne Gullestad 
advarte i 1994 mot ”at vi i iveren etter å 
forstå og tildele verdi til barns 
kulturelle aktiviteter, begår den feilen å 
skape et falskt og idylliserende bilde av 
en egen barnekultur, isolert fra 
voksenverdenen”. I bruken av begrepet 
”barnekultur” i bestemt form, entall 
ligger det en fare for å fokusere på 
produkt framfor prosess, og for å 
analytisk isolere barns kulturuttrykk fra 
de voksnes verden – som om de to ikke 
samhandler. Sist men ikke minst er ikke 
barnekultur en kultur – barnekultur og 
dens enkelte uttrykk varierer med 
kjønn, klasse, etnisitet og alle andre 
sosiale og økonomiske forhold, slik 
som med alle andre kulturer. 

Begrepet barnesang må omfattes av de 
samme kritiske bemerkninger. Barn har 
aldri levd i en boble, isolert fra 

 

Ida Tolgensbakk Vedeld er utdannet folklorist, og arbeider 
for tiden med prosjektet Mangfoldige minner. Hun er også 
medlem av NFLs styre. 
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omverdenens påvirkning, selv om vårt  
samfunn kanskje kan påstås å ønske seg 
en slik uskyldig unntakstilstand for sine 
yngste medborgere. Vi ønsker å gjøre 
barns liv mest mulig skjermet fra for 
eksempel det vi ser på som mørke, 
negative, voldelige og / eller seksuelle 
elementer i vårt liv. Dermed synger vi 
heller ikke sanger vi opplever som 
støtende til barna. Det betyr på ingen 
måte at de ikke hører og bruker disse 
andre sangene. 

Jeg vil til sist legge til at på norsk kan 
barnesang bety både sang for barn og 
sang av barn. I utgangspunktet vil jeg 
hevde at i de fleste sammenhenger vil 
det være meningsløst å holde disse to 
fra hverandre. I et folkloristisk 
perspektiv kan vi nok også med hell 
inkludere ”voksensanger” (f eks fra 
populærkulturen og masse-
produksjonen) i begrepet barnesang, når 
de brukes av barn. Jeg bruker begrepet 
barnesang her i betydningen sang som 
brukes av barn og / eller i voksnes 
bevisste omgang med barn. 

Den første song eg høyra fekk… 
Noen måter barn lærer sangene 
sine på  
 
1)  Barns første møte med sang kan 
komme så tidlig som i mors liv. Men 
det er voggesangene som de fleste 
tenker på som de første virkelige 
barnesangene. Her er det 
enveiskommunikasjon i begynnelsen, 
som ganske snart utvikler seg til en 
dialog mellom voksen og barn – selv 
om det vil være den voksne som først 
og fremst må ses som ”giveren”.  

2) Når spedbarnsalderen er tilbake-
lagt folder det seg ut en hel mengde 
med folkelig repertoar for barn. Det 

dreier seg om regler, viser og sanger. 
Foreldre synger for sine barn, og nå kan 
også barna etter hvert synge selv – 
sangen antar mer og mer karakter av å 
være en dialog mellom barnet og 
omgivelsene. Barnet kan etter hvert 
selv dikte videre på kjente sanger, og 
opparbeider seg favoritter og 
spesialiteter. Ikke bare foreldrene, men 
også andre voksenpersoner i familie og 
institusjonsliv overfører sine 
sangkunnskaper til barnet. Her kan jeg 
nevne ”knesanger” som en typisk 
sjanger – barnet sitter på en voksens 
fang, og blir humpet opp og ned til 
rytmisk sang- i Norge f eks ”Ride ride 
ranke”. 

3) Den tredje overføringssituasjonen 
jeg vil nevne her er den som skjer barn 
og barn i mellom, altså en synkron 
overføring av tradisjon. Søsken, 
barnehagekamerater og kanskje særlig 
klassekamerater er viktige givere av 
tradisjonsstoff til barnet. Det er her vi 
ser det mange har kalt ”den egentlige 
barnekulturen” eller ”barns egen 
kultur” – den som skjer utenfor voksnes 
rekkevidde (som tidligere nevnt er dette 
en problematisk benevnelse – voksne er 
både givere og deltakere også her). 
Noen av de kulturuttrykkene som er 
mest typiske er de sangene som synges 
til hopping i tau og strikk, til 
klappeleker og ball-lek og så videre – 
altså sang som akkompagnerer lek eller 
sang som er lek. 

 
Muntlig tradisjon 
 
Tradisjon er noe som er tradert. Å 
tradere vil si å overføre et kultur-
element. I muntlig tradisjonsoverføring 
skjer denne overføringen som muntlig 
kommunikasjon. 
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Barns tidligste møte med sang er som 
regel i rent muntlig form. Voksne 
synger for barnet sanger de selv ofte har 
lært muntlig. Barnet påvirkes de første 
årene ikke direkte av tekst, men det 
møter den fikserte, tekstlige indirekte, 
gjennom voksnes høytlesning og 
”høytsynging” – for eksempel fra 
sangbøkene.  

 
 
Migrasjon 
 
Migrasjon betyr folkevandring, altså at 
mennesker flytter over statsgrenser. 
Migrasjon kan være frivillig eller 
tvungen, og den kan være en positiv 
eller en negativ opplevelse. Uansett vil 
den nok alltid være traumatisk, i den 
forstand at den alltid vil være en 
utfordring for den det gjelder. Mange 
tatt-for-gitt-heter forsvinner når man 
flytter, og særlig når man flytter langt. 
Inn kommer nye livsformer, og kanskje 
nye tenkemåter.   

Hva gjør det med enkeltmenneskets 
muntlige tradisjonsrepertoar at man 
migrerer? For tekstbasert tradisjon vil 
selvfølgelig språksituasjonen ha mye å 
si. Migrantene selv synger vel 
fremdeles sine sanger på original-
språket som før – eller føles de 

irrelevante i den nye situasjonen? 
Kanskje synges de samme sangene som 
før, men de kan ha fått ny 
følelsesmessig betydning? Barn av 
migranter vil som oftest bli tospråklige. 
I hvilken grad lærer disse barna 
foreldrenes sangrepertoar, og bruker de 
det? I hvilken grad oversettes sanger? I 
hvilken grad tar migranter til seg det 
nye landets og det nye språkets 
sangrepertoar? 

 
2 eksempler på barnesang i 
migrerende tradisjon 
 
1) Voggesang 

Voggesanger kan ikke kalles et 
fullstendig universelt fenomen. 
Voggesangen slik vi vanligvis tenker 
om den, er knyttet til vår 
vestligmoderne kulturkrets. Der legges 
gjerne barn aktivt for natta, ofte på eget 
rom. Man har som følge av denne 
skikken etter hvert skapt et sett av 
ritualer rundt dette for å lette 
overgangen fra våkenhet til søvn. Ofte 
har ett av innslagene i et slikt ritual 
vært en voggesang. Andre steder i 
verden og i tida har barn, som voksne, 
sovnet av seg selv når de var trøtte.  

Ett fenomen tror jeg likevel man kan 
påstå at er tverrkulturelt, nemlig 
voksnes sang for barn i forbindelse med 
trøst og søvn generelt – uten at det 
alltid må være spesielt avgrenset til et 
leggerituale. Slik trøst-og-søvn-sang 
tror jeg kan sies å være universelt 
menneskelig. Vi har spurt etter 
voggesanger i prosjektet Mangfoldige 
minner, og erfaringen så langt er at 
voggesanger er noe som er lett å 
forklare for folk med de forskjelligste 
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bakgrunner, og er en folkelig sjanger 
som folk gjerne deler med oss og andre. 

Mehmet er en mann fra en arabisk-
språklig by sør i Tyrkia, som flyttet til 
Norge for å studere. Han giftet seg med 
en norsk kvinne, og bor i dag sammen 
med henne og to barn på Lørenskog i 
Norge. Jeg vil her si noe kort om 
Mehmets voggesang for sine barn.  

Mehmet forteller at hans morsmål er en 
arabisk dialekt. Han er født og 
oppvokst i arabiskspråklige Yes�lp�nar 
sør i Tyrkia. Tyrkisk lærte han først da 
han begynte på skolen. Elevene ble 
tvunget til å bruke kun dette språket, og 

alle lærebøker var på tyrkisk. Man 
kunne kanskje tro at dette ville gi 
Mehmet et negativt forhold til tyrkisk 
som språk, men likevel er det dette 
språket Mehmet og hans norske kone 
legger vekt på å prøve å lære barna. 
Mehmet forteller at de regner det som 
mer matnyttig for framtida. Barna er i 
hovedsak norskspråklige, og har bodd 
hele sitt liv i Norge, men de har dratt 
forholdsvis ofte til Yes�lp�nar på ferie.  

Ikke bare er det tyrkisk Mehmet lærer 
barna – det er også dette språket han 
bruker når han har sunget for dem om 
kvelden. Slik er ordene i Mehmets 
vakre sang:  

 
Dandini dandini dastana     
danalar girmi�  bostanakov bostanci 
danayiyemesin lahanayi 
Dandini dandini danali bebek 
Elleri yüzü kinali bebek, 
Uyusun da büyüsün ninni 
Tipi�  tipi�  yürüsün ninni. 

 
Man kan høre Mehmet synge på ������������	
��
�������

���

��������������� �
������ �������� ��!
�����	������  
 

Som så mange andre voggesanger betyr 
ikke ordene i denne sangen så mye. 
Innholdet i slike sanger er ofte 
underordnet funksjonen: å skape en 
følelse av ro og trygghet. I 
norskspråklig sammenheng kan man 
bare se på sanger som østerdølenes 
”Sulli lulli/sulli lulli leia” og trollmors 
”Aj aj aj aj aj boff”…  

Mehmet forteller at han ble mint på 
denne sangen av en tyrkisk kamerat i 
Oslo som sang den for sine barn. Han 
hadde tidligere hørt sangen i Tyrkia, og 
prøvde å synge den hjemme. Den ble 
veldig populær, og Mehmet forteller at 

barna hans i perioder ikke ville legge 
seg uten sangen ”sin”. En trussel hvis 
barna ikke ville høre var å si at ”da får 
dere ikke sang i kveld”! 

Kommer Mehmets (rent norsk-
språklige?) barnebarn til å synge denne 
sangen? Da vil vi i så fall få to 
traderingsledd av en tyrkiskspråklig 
sang hos norskspråklige nordmenn etter 
en arabiskspråklig migrasjon til Norge! 
Kommer disse tenkte barnebarna til å 
tenke på den som tyrkisk, og knytte 
følelser omkring sin bestefars migrasjon 
til den – eller kommer den til å bare 
være en sang blant mange? Kan det 
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tenkes at melodien består, mens ordene 
etter hvert vil bli norske, eller at sangen 
vil nynnes? Det blir det spennende å 
følge med på! 

2) Klappeleker 

Det neste eksempelet på barnesang jeg 
skal ta for meg her, er klappeleker, altså 
sangleker akkompagnert av klapping.  

Klappeleker har i perioder vært svært 
populære i Vest-Europa, og det er 
mange slags tradisjonelle sanger over 
hele verden som inneholder elementer 
av klapping.  

Kyra Danielle Gaunt (2006) har studert 
svarte jenters lek i USA, og peker på de 
sammenfiltrete røttene til svarte 
musikkuttrykk som har tatt så ulike 
veier som rock, blues, hip-hop og 
Double Scotch (det vi ville kalt 
hoppetau med to tau – noe som har blitt 
en sport og en bevegelse i USA nå på 
begynnelsen av det nye årtusenet). I 
bunnen av alle disse sjangrene – og 
flere, ligger den rytmiske snakke-
syngingen, og klapping. Et interessant 
element ved klappesangene er at de ser 
ut til å allerede fra tidlig av, og i hvert 
fall fra 1960-årenes USA, å ha vært lek 
utelukkende for jenter.  

Klappeleker som helt tidlig lek initiert 
av foreldre overfor spebarn og småbarn 
kjenner vi fra den klassisk engelske 
”nursery rhyme” kalt ”Pat- a-cake”. 
Denne regla blir vanligvis brukt med et 
ganske lite barn på fanget til den 
voksne. Større barn, og særlig de yngre 
skolebarna, har videreutviklet disse 
klappelekene til noe som må kunne 
kalles en helt egen sjanger – 
klappesangene.  

Å kombinere sanger med håndklapp i 
forskjellige mønstre kjennes i Danmark 
i alle fall fra rundt 1900, men da ”kun 
som få enkeltstående tilfelle” (Nielsen 
1989:34). Svend Nielsen mener at 
klappesangene kom til Danmark som en 
del av en internasjonal bølge fra ca 
1970. Det er ikke urimelig å regne med 
at de kom hit til Norge omtrent på 
samme tidspunkt – jeg har ikke kunnet 
finne eksempler på dem tidligere i alle 
fall.  

Den engelske klappesangen ”A sailor 
went to sea” ser ut til å være kjent over 
hele den engelskspråklige verden. 
Gwenda Bees Davey (2003:3) skriver at 
den finnes blant annet i Australian 
Children´s Folklore Collection. Den har 
en enkel tekst: 

 
A sailor went to sea, sea, sea 
To see what he could see, see, see 
But all that he could see, see, see 
Was the bottom of the deep blue sea, sea, sea 

 
Poenget med å dra til sjøs for å se 
verden og ende opp med å bare se sjøen 
fungerer fint på engelsk, og er blant 
annet brukt av Fred Astaire. Erik Kaas 

Nielsen (1986:138) spør om teksten kan 
være inspirert av dette. Flere varianter 
av teksten og klappemønstre til denne 
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kan finnes  på �������"
"
#	���"
���	
�"�	�$��!�������

I Gladsaxe i Danmark i 1978 sang en gruppe jenter i 6.klasse denne sangen for Svend 
Nielsen: 

En sømand tog til si,si,si 
For at se hva han ku si,si,si 
Men alt hva han kun si,si,si 
Lå på bunnen af det dybe si,si,si 
 

Man kan høre barna synge om man går inn på den danske folkeminnesmlingens 
nettsider: http://www.dafos.dk/brug-arkivet/kilder-online/boernetraditioner/en-
soemand-tog-til-si-si-si.aspx.  

 

Melodien som synges er identisk med 
den som brukes i engelskspråklige land, 
og dessuten kjent i eldre sanger både i 
Danmark og Sverige (Kaas Nielsen 
1986:13). 

Nielsen skriver at jentene lar sjømannen 
dra til ”hug”, ”lår”, Kina, Spanien, 
Japan, Uakzuak, USA og ”Dingeling”. 
De siste to versene tar med alle stedene 
og avslutter med Dingeling.  

Til min barneskole på Bjølsen i Oslo 
kom sangen seinest på slutten av 80-
tallet. Favoritten var en klappesang vi 
kalte ”Anne Malene”, men En 
sjømann… var også en populær sang.  

Vi sang den på samme rytme som 
jentene i Gladsaxe, men med ørlite 
avvikende (flatere) melodi. Det første 
verset var som så: 

En sjømann dro til ABC 
For å lære litt om ABC 
Men da han kom til ABC 
Så var det bare ABC 
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Vi sang flere vers som jeg ikke husker, 
men etter en kaosvariant avsluttet vi 
med I love you – som var akkompagnert 
av det vi oppfattet som ”sexy” 
bevegelser, altså hendene i kryss over 
brystet mens vi vrikket på rumpene.  

”Ayse” og ”Meryem” er gode venn-
inner i en av Oslos østlige drabanter, 
begge med tyrkiskfødte foreldre. I 2008 
synger de ”En sjømann…” med stor 
iver. ”Ayse” forteller at hun har lært 
sangen av kusina si. 

Jentene sitter eller står med ansiktene 
mot hverandre. Klappingen går slik: 
Begynner på ”En” med et klapp med 
hendene sammen. Fortsetter med høyre 
hånd mot ”motspilleren”s høyre hånd 

på ”sjø”, så hendene mot hverandre 
igjen, neste stavelse: venstre hånd 
klappes mot motspillerens venstre, så 
sammen igjen, og så på ABC: tre klapp 
med begge hender mot motspillerens 
begge hender.  

På ”Kina” erstattes de tre klappene av 
at jentene gjør øynene sine smalere ved 
å dra i ytterste øyekrok på hvert øye. 
Når de synger ”India” legges 
håndflatene mot hverandre og strekkes 
bølgende oppover (som en hinduistisk 
hilsen i dans?). Når de synger ”Island” 
legger de armene rundt seg selv og 
rister som om de fryser. 

 
En sjømann dro til ABC 
For å lære litt om ABC 
Men da han kom til ABC 
så var det bare ABC 
 
En sjømann dro til Kina 
For å lære litt om Kina 
Men da han kom til Kina 
Så var det bare Kina 
 
En sjømann dro til India 
For å lære litt om India 
Men da han kom til India 
Så var det bare India 
 
En sjømann dro til Island 
For å lære litt om Island 
Men da han kom til Island 
Så var det bare Island 

 
En sjømann dro til ABC 
For å lære litt om Kina 
Men da han dro til India 
Så var det bare Island 

(Avsluttes vanligvis med latter!) 
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Denne sangen er altså en norskspråklig 
sang, sunget av to tospråklige norske 
jenter med opprinnelig tyrkiske 
foreldre. Enkelte australske forskere har 
undersøkt utbredelsen av ikke-engelsk 
folklore blant australske skolebarn med 
varierende etnisk bakgrunn. De 
rapporterer enkelte innslag, slik som 
noe som kalles ”Chinese flick” i 
klinkekulelek – men den 
engelskspråklige folkloren er klart 
dominerende, også for eksempel på 
Christmas Islands! For min egen del 
kan jeg rapportere at vi som barn i Oslo 
på 80-tallet lekte minst to leker av ikke-
norsk og ikke-engelsk opprinnelse. 
”Garam” var en ball-lek med to lag og 
en steinstabel som skulle rives ned. Vi 
trodde den kom fra Pakistan. ”Sclacko” 
var populær ball-lek i gymtimene, av 
uviss opprinnelse. Vi brukte ingen ikke-
norskspråklige sanger eller vers i 
skolens sosiale sammenheng. Er det 
mulig å antyde at leker som ikke krever 
ord lettere vandrer med migrasjon og 
annen kulturkontakt? Og at A sailor… 
har blitt til En sømand / En sjømann rett 
og slett på grunn av den relativt enkle 
oversettelsesprosessen som ikke 
forstyrret rytmen i klappingen? 
 
Både etnisk opprinnelse, alder og kjønn 
er påfallende her. Gaunt beskriver 
hvordan klappesangene i amerikanske 
storbyer er et svart eller afroamerikansk 
fenomen, brukt nesten helt utelukkende 
av svarte jenter. Nielsen og Kaas 
Nielsen nevner ingen ting om et 
eventuelt etnisk aspekt i sine 
gjengivelser av hvordan danske barn 
bruker klappeleker i Københavns-
området i de første etterkrigstiårene. 
Derimot har de flere kommentarer som 
belyser et kjønnsaspekt. Kaas Nielsen 
skriver for eksempel at når en klasse 
virkelig blir hektet på klappesang kan 

man se alle elevene – ”herunder også 
drengerne” klappe sammen. Men:  
Drengerne er dog ikke særlig ivrige og 
vedholdende. ”de vil også hellere spille 
fodbold”. Det alt for indviklede 
klapperi er heller ikke noget for dem. 
Det er pigerne, der bliver virtuoser, det 
er dem, der tilegner sig det nye og 
lærer fra sig. (Kaas Nielsen 1986:140) 
 
Det lille egenfunne materialet jeg har å 
basere meg på her i Norge tyder på at 
også her er klappeleker en 
jenteaktivitet. Det kan se ut til at i 
overfarten over Atlanterhavet (eller har 
vi fått den fra Storbritannia?) har denne 
sjangeren mistet sitt etnisk 
ekskluderende aspekt, men beholdt den 
strenge kjønnssegregeringen. 
 
Det ligger mye læring i kroppslig-
gjøringen av fenomener slik den skjer i 
klappeleker og voggesanger. Gaunt 
skriver at ”… game-songs constitute a 
crucial means by which girls learn to 
enact black musical interactions and 
social aesthetics” 2006:61). Hun peker 
på at barnelekene er en arena hvor 
“blackness” læres.   
Man kan for eksempel tenke seg at en 
voggesang sunget mildt og stille av en 
trøstende far gir assosiasjoner til det 
språket det synges på som fester seg for 
alltid. Melodien i Mehmets voggesang 
er definitivt ”orientalsk-klingende”. 
Assosierer Mehmets barn orientalske 
toner med trygghet og nærhet?  Min 
barnslige reproduksjon av hva vi 
oppfattet som ”sexy” lærte meg at 
bryster og hofter er kvinnelige karak-
teristika, og at de er seksuelt ladete 
deler av meg – og knyttet til kjærlig-
hetserklæringer. ”Ayse” og ”Meryem” 
lager skrå øyne når de synger om å dra 
til Kina, og dansebevegelser når de 
synger om India. Påvirker slike 
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barnslige stereotypiseringer deres 
oppfatning av sine indiske eller 
kinesiske klassekamerater? Påvirker det 
deres syn på seg selv? Hvordan ville de 
ha beveget seg om sjømannen dro til 
”Norge” eller til ”Tyrkia”?  
 
Som jeg mener å ha vist av disse små 
eksemplene kan migrasjon få de 
forskjelligste utslag på barnekultur. I 
Mehmets tilfelle har en tyrkisk sang  
blitt overført til norske forhold av en 
arabisktalende migrant. Det er for tidlig 
å si noe om hvordan denne sangens 
videre liv i norsk samfunn og 

folkekultur vil være, men det er rimelig 
å anta at også Mehmets eventuelle 
barnebarn får høre den. Kanskje bringer 
de den enda videre? Språket i Ayse og 
Meryems sang er norsk, selv om de har 
fått høre den av en kusine som like 
gjerne kunne ha lært dem noe på 
tyrkisk, siden de alle sammen er 
tospråklige. Det er vanskelig å si noe 
definitivt om grunnene til jentenes valg 
av norsk språk her, men det er i alle fall 
interessant å se at en afroamerikansk 
kvinnetradisjon via mange omveier kan 
få nytt liv hos jenter i et multikulturelt 
Norge. 
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Judy Rangnes: 

VERDENSBILDE I SKOLESANGBØKER 
 
Det var en gang et naturskjønt og 
velsignet land preget av Guds natur og 
værharde forhold hvor sterke 
mennesker levde og strevde. De æret 
sine forfedre ved å bære kulturarven 
videre. De arbeidet hardt og holdt 
landet sitt kjært. De dyrket vinter, og 
koste seg med vår og sommer, men 
kjærest av alt var mor.  
 
"Der me fekk i moderarv alt det beste 
tarv!"1 
 
Det het ikke mødreland, men jeg 
begynte å tro at det norske fedrelandet 
stod og står et hakk bak mor når det 
gjelder hva skolesangtekster prissetter. 
Jo oftere jeg kom over mor sin sentrale 
stilling i skolesangbøkene jo sterkere 
ble trangen til å finne ut hvordan det 
stod til med far og farsforståelsen i 
skolesangtekstene. Det var dette som 
førte til at jeg analyserte tre 

                                                 
1 Mads Berg, 1970. Sang nr. 146. 

skolesangbøker ved hjelp av å telle ord 
i skolesangtekster. 
 
Ja, hvor ofte ble far nevnt i 
sangtekstene i forhold til mor? Ble far 
nevnt annet enn i form av forfedre? 
Stemte inntrykket mitt om at mor ble 
satt mer pris på enn far? Du kan 
skjønne jeg var glad da det endelig stod 
resultater fra ordtellingen. Jeg husker at 
jeg begeistret måtte røpe mine funn da 
jeg plutselig traff en folklorist på gata 
på vei hjem. Far finnes! Han er der han 
også. Stakkars uforberedt, overveldet 
og antakelig uinteressert folklorist på 
gata!  
 
Egentlig i følge ordtellingen var det 
ikke så stor forskjell mellom antall 
forekomster av far og mor. I den mest 
brukte skolesangbok i Norge av Mads 
Berg, Skolens sangbok, forekommer 
ordet far 61 antall ganger mot ordet mor 
81 antall ganger. Men hvis man tar i 
betraktning ulike former for ordet er 

Judy Rangnes er det som Barbro Klein kaller 
”a many placed person”; født i Peru, oppvokst 
i USA og bosatt i Norge siden 1992. Hun 
jobber nå med kommunal arkivavlevering, på 
folkebiblioteket og i Overformynderiet på 
Smøla på Nord Møre, i tillegg til å oversette til 
U.S. engelsk for firmaet sitt, Rangnes Word 
Works. I 2003 leverte hun sin hovedoppgave 
Nasjonale verdensbilder i norske 
skolesangbøker til Institutt for kulturstudier, 
Universitetet i Oslo.   
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forholdet omvendt. Far/fedre/fader og 
lignende ga 94 tilfeller, mor / mamma / 
mødre og lignende ga fortsatt 81 
tilfeller. Så hvorfor fikk jeg inntrykket 
at mor er så overveldende viktig i 
forhold til far?  
 
Jeg lette etter svar i hva som sies om far 
og mor. Mor baker, hun steller huset, 
hun jobber hardt. Det er snakk om "træl 
og mas" og hun beskrives som ”gammel 
og grå”. Men hun har myke hender, og 
et godt hjerte. Hun våker over sine barn 
og bekymrer seg for dem. Hun stilner 
barnegråt og lindrer alle sår. Hennes 
fang er trygghet. Hun er en engel. Hun 
synger, og "målet hennar" hedres: 
"me…veit at målet hennar mor hev for 
oss dei rette ord." (sang nr.146) Og så 
er det Mor Norge, som også 
forekommer i sang nr. 234. 
 
Far er på jobb og ventes med glede. 
Han har bygget landet. Han berger og 
bærer.  Han sliter ”i træling for kone og 
barn”. Han er stor, og det han har gjort 
er gildt. Far er sterk og tåler mye. De 
norske fedrene har ”…levet og lidt; her 
har de ryddet den fattige jord under 
fjellet, på øy og ved fjord." (167) ”Der 
det gjeld vera hard, der det gjeld vera 
kar, der det gjeld vera søner åt far." 
(127)  
 
Det var egentlig ikke så stor forskjell 
her heller. Om det ble omtalt som Mor 
Norge eller de norske fedrene, handlet 
det uansett om det norske, om "våre 
fedres jord" (226). "Her var jo våre 
fedres bo og deres arbeid, kamp og tro; 
her fikk vi huset etter dem med samme 
liv og lodd og hjem." (226) Her forstår 
jeg fedre i betydning forfedre, altså fra 
både far og mor. 
 

Slike spørsmål opplevde jeg rundt alle 
mulige temaer, fordi hva er et 
verdensbilde hvis ikke det berører alle 
sider ved verden? Det er nok lite man 
kan utelate dersom et verdensbilde skal 
beskrives. Og det som man tar mest for 
gitt, er antakelig det som ligger 
nærmest verdensbildets kjerne.  
 
Det finnes mange ulike måter å forstå 
seg på hva som ligger i begrepet 
verdensbilde. Jeg valgte en enkel 
begrepsmodell fra Robert Redfield, 
1952. Den passet bra fordi den brukte 
kategorier som forekom i skolesangene, 
som natur (det som ikke er mennesker), 
nasjon2 og familie (ulike andre 
mennesker som ikke er meg men som er 
mine), og Gud. Det var først da ulike 
forståelser på de ulike kategoriene ble 
beskrevet i forhold til hverandre at et 
sammenhengende verdensbilde kunne 
skimtes. Et sånt verdensbilde kan kort 
oppsummeres slik jeg skrev i første 
avsnitt. Men i hovedoppgaven fant jeg 
på å tegne det verdensbildet jeg fant 
med en trekantformet forståelses-
modell3: 

                                                 
2 I hovedoppgaven bruker jeg Anthony D. 
Smiths definisjon av begrepet nasjon, med 
fokus på tre av de fem elementer han mener 
inngår i en nasjon: 1) en nevnt befolkning, 2) 
et historisk territorium og 3) felles myter og 
historiske minner. (Smith, 1991:14) 
 
3 Mye av denne tenkningen har jeg modifisert 
fra Anne Eriksen sin artikkel i Historisk 
Tidsskrift, 19973, ved å sette hennes teori 
sammen med Redfield’s 
verdensbildeforståelse.  
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Nasjonen Norge og dens natur og 
landskap står i et symbiotisk forhold til 
hverandre. Norge er dette landskap 
(natur), og landskapet er norsk i lys av 
at nordmenn opptrer akkurat her. 
Landskapet er stedet for utfoldelse av 
norsk historie og det er historien som 
definerer landskapet som norsk. Og 
Norge som nasjon og dens historie er 
gjensidig legitimerende. Over det hele 
ligger en sakralitet, eller et kristent 
grunnlag som rører ved alle sider av 
saken (4).  
 
Mads Bergs skolesangbok har båret 
norsk kultur i over et halvt århundre og 
virker i utallige norske bevisstheter 
rundt om i det ganske land. Prosjektet 
var for meg integrerende og personlig. 
Jeg fikk med meg en ny forståelse av 
underliggende hverdagsreferanser. Det 
vil si at jeg begynte å forstå mer om hva 
folk refererte til når de kom med et lite 
utdrag av en sangtekst. 
 

Men til tross for min interesse for 
oppgaven, opplevde jeg at noen av de 
mest interessante funn fra 
hovedfagsforskningen var 
sideopplysninger, som egentlig ikke 
hadde så mye med oppgaven å gjøre. 
For eksempel kom jeg over 
forskningsresultater på elevers og 
læreres forhold til faget sang og musikk 
som viste at i 1980, i gruppen som ble 
studert, var det dette faget som både 
elever og lærere likte minst!4 Videre 
kom jeg over en uttalelse om at sangens 
stilling i hverdagen står høyt og at sang 
brukes hyppig i for eksempel Italia og 
afrikanske land. Men disse stedene har 
ikke sang som fag på skolen. I Norge er 
sang i hverdagen ikke noe stort, men på 
skolen vies det noen timer hver uke til 

                                                 
4 Ødegård, Liv Olaug 1995: ”Hvor ble det av 
sangen i skolen?” :  en analyse av sang og 
sangbøker i norsk skolehistorie. 
Hovedoppgave i pedagogikk. Oslo: 
Universitetet, 1995. 
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dette. Hvorfor er det slik? Og hvorfor 
sier mine ganske unge barn på 2 og 3 ½ 
”ikke syng mamma!” De kan nesten 
ikke snakke, men de er tydelige på 
dette. 
 
Forleden ble jeg svært overasket av min 
datter på 2 da hun plutselig bad meg å 
synge. Det var en merkelig og 
uforståelig helomvending. Traff jeg 
endelig på en sang hun likte? Den 
nyeste overraskelse, og glede for meg 
er at hun har begynt å synge og nynne 

nesten hele tiden. Til og med min sønn 
synger mangfoldige ganger oftere enn 
før. Har de det fra barnehagen, tro? (Fra 
i høst går de alle dager.) 
 
Det er kjent at sanger kommuniserer 
tilhørighet, verdier, identitet og 
verdensbilder. Men vel så interessant er 
hvilken plass sang har i våre 
verdensbilder? Og om sanger ikke har 
en plass, hva kan gjøres for å rydde 
plass til dem? 
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Eilev Groven Myhren 

Slåttevandring 
 
Slåttar og folketonar har vandra, nett 
som eventyra. Skilnaden på slåttar og 
eventyr er at ein i dei fleste høve kan 
spore kjelda, av di spelemenn har vore 
sers medvetne på tradisjonslina si. 
Difor er det ofte lett å spore kjelda, når 
spelemannen sjølv har kjennskapen i 
orden. Slåtten veks og trivst i eit 
tradisjonsmiljø, og frå gamalt av har 
dette miljøet vore knytt til den 
heilskaplege bygdekulturen i Noreg.  
 
Kvar dal og mest kvart område innanfor 
tradisjonsområdet har utvikla sin 
sereigne speldialekt. I dag er det 
kanskje meir turvande enn nokon gong 
å vera medveten på dette, slik at ikkje 
alt glid i hop i ein felles stil. Tidlegare, 
då avstandane var større, vart slåttane 
omsette til ein ny dialekt når dei vart 
planta inn i ein ny tradisjon.  
 
Det motsette av vandreslåttar, er slåttar 
som kan reknast attende i bein tradisjon 

på ein stad. Slik er det med ein handfull 
slåttar frå Tinn, Seljord eller til dømes 
Sogn. Dahle-spelet på Tinn har til 
dømes slåttar som kan reknast attende i 
bein line til den første spelemannen frå 
Tinn, Brynjulv Olsson, som levde tidleg 
på 1700-talet. No har det seg elles slik 
at om ei line er ubroten på ein stad, 
hindrar det ikkje andre spelemenn i å ta 
opp slåttar derifrå og omplante dei. 
Seljord-slåttar har til dømes vandra til 
Bø, og vakse seg store der, eller, små 
kryllingslåttar og Flesbergslåttar har 
fare så langt som til Valdres og brøytt 
heilt om. Eit døme på dette er 
springaren Fagerdalen, som opphavleg 
skal vera ein liten Pålsson-slått frå 
Flesberg (for det meste kalla 
Flesbergen). Ola Pålsson levde frå 1771 
til 1845. Kven som førde han til 
Valdres, veit vi ikkje visst,.men vi veit 
at storforma som er nytta i dag skriv seg 
frå Olav Okshovd, som bygde han ut til 
ein storslått og kalla han Fagerdalen. I 

Eilev Groven Myhren er filolog og oversetter. 
Myhren har solid folkemusikkbakgrunn, i tillegg 
til hovedfag i musikk med norsk, norrønt og 
folkloristikk i fagkretsen. I 2006 oversatte han 
J.R.R Tolkiens Lord of the Rings til nynorsk med 
tittelen Ringdrotten. For dette arbeidet fikk han 
nynorsk litteraturpris. I denne artikkelen 
beskriver han slåttemusikkens vandringsveier i 
Norge på 1700, 1800- og tidlig 1900-tallet. 
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Telemark er lina lettare å følgje: Det var 
Myllarguten som førde slåtten inn i 
telemarksspelet.  
 
Av slåttar som har vandra kan ein grovt 
rekne to slag: slåttar der det er tydeleg 
at opphavet er kjend, gjennom 
overlevert namn på spelemannen, eller 
gjennom namn på eit distrikt, slike som 
Rekveen (etter Nils Rekve) eller 
Flesbergen. Med noko statistisk 
materiale kan ein slik rekne ut kvar 
slåtten opphavleg høyrde heime og 
korleis slåtten sidan vart flytt med 
kjende spelemenn på ferd over fjellet. 
Den andre typen er slåttar som er 
komne ”på ei fjøl”, der melodi-
materialet tykkjest vera kjend frå 
gamalt av både på Austlandet og 
Vestlandet, slik at det ikkje er så 
beintfram lett å få sagt noko om alder 
eller vandringsvegar. Mange av desse 
slåttane har og vore spela på langeleik, 
og kan tykkjest vera svært gamle. 
Slåttar som Førnesbrunen, Nordfjorden 
eller Rotneims-Knut høyrer til desse. 
Nokre gonger kan ein og kjenne att 
melodiske trinn frå seljefløyte eller 
munnhorpe, til dømes i springaren 
Skinntrøya eller Skraddarlåtten. Slåtten 
er openberrt tufta på ein naturskala, og 
seinare brøytt om til hardingfele. 
Korleis strengene på fela er nytta, seier 
og noko om alderen på slåtten. 
Skinntrøya er spela på tre strenger, og 
bassen er berre nytta som laus bordun. 
Dette kan og vera ein peikepinn om 
tradisjon attende til ei tid då fela berre 
hadde tre strenger. 
 
Springaren Nordfjorden er eit godt 
døme på slåttar der opphavet ikkje er 
visst. I den mest einfelte forma kan 
slåtten spelast mest som ein masurka, 
på lag. Slåtten har opphavleg berre 

seksten taktar, og kunne likesovel ha 
vore ein masurka. Namnet skriv seg 
ikkje nett frå Nordfjord, med heller frå 
Norafjorden øvst i Hordaland, i følgje 
spelemannen og slåttegranskaren Arne 
Bjørndal. Slåtten har spreidd seg og 
vandra til Hardanger og så til Telemark, 
til dømes med Myllarguten midt på 
1800-talet, og etter dette vakse til ei 
storslått som lenge vart rekna som 
obligatorisk for dei fleste spelemenn. 
Vestlandsteorien held ikkje heilt når ein 
og veit at den gamle forma 
Valdreskvelven, som er nytta i Valdres, 
er knytt til forteljinga om brurbåten som 
gjekk rundt på Sperillen i 1771. Difor 
kan slåtten seiast å ha opphav både 
nedst i Valdres og øvst i Hordaland, og 
den opphavlege forma lyt finnast ein 
annan stad enn desse. Det vi veit med 
visse, er at båe områda ligg utanfor det 
sentrale hardingfeleområdet, og at 
slåtten kan ha vore spela på vanleg fele. 
Men det var i alle høve på 1800-talet at 
slåtten la ut på vandring og vart bygd 
ut. I dag finst han i ei mengd variantar 
over heile tradisjonsområdet.  
 
Springaren Grimeliden, som har namnet 
sitt etter den første spelemannen i 
Krødsherad vi kjenner, Guttorm Olsson 
Grimelid, er vi tolleg visse på tek 
utgangspunkt i Krødsherad. Guttorm 
Grimelid levde sist på 1700-talet. 
Slåtten han spela, var einfelt i forma, og 
vart levert vidare om lag i same form til 
spelemenn i Krødsherad etter han, før 
han vart skriven ned av Truls Ørpen 
kring 1910. Grimelid var i lag med 
mellom andre Knut Lurås frå Tinn, og 
Luråsen førde slåtten inn i 
Telemarksspelet. Her finst han i to 
storformer, den eine i tradisjon etter 
Leiv Sandsdalen og Gunnulf Borgen, 
den andre etter Olav Groven. Båe 
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slåttane er rekna som meisterstykke i 
telemarksspelet. Til Hallingdal kom 
slåtten gjennom Harald Langåker, som 
sidan lærte han bort til spelemenn etter 
seg. Slåtten vart skriven ned i 
Hallingform etter Sevat Sataøen frå Ål. 
Endå seinare tok nyare spelemenn ein 
adapsjon av teleforma i bruk (mellom 
dei Olav Sataslåtten frå Torpo).   
 
Ei oversikt over vandreslåttane fortel 
oss at det nok har vore to opphavlege 
sentra for spel, Krødsherad og Flesberg 
i aust, og Hardanger i vest. Bakanfor 
desse kan ein skimte slåttar som er 
knytt til Sigdal. Men desse slåttane er 
nok svært gamle, og det er berre to eller 
tre av dei  (Slidringen, Kåte-Reiar).  
 
Den tidlege delen av slåttesoga er 
mykje omkrinsa av segner, og det er lite 
handfast materiale.   No veit vi at det 
har vore mykje utveksling mellom 
Sognefjorden i vest og Hallingdal og 

Valdres i aust. Frå slåtteinnsamlinga 
veit vi til dømes at springaren 
Skinntrøya har vore spela i Hallingdal, 
Valdres og Sogn. Slåtten er tolleg 
gamal både i Hallingdal og Valdres, og 
kan daterast attende til første helvta av 
1800-talet. No veit vi frå andre kjelder 
at det var mykje ferdsle til Lærdal og 
Aurlandsdalen på 1700-talet, nett frå 
desse dalføra. Ei segn fortel og om 
spelemannen Per Gudvangen (fødd 
1710), at han gjekk gjennom isen og 
blei på vegen frå Lærdal til Hallingdal. 
Ut frå dette, og frå ei nærskyldt form av 
Skinntrøya, kan ein gisse seg til at 
denne springaren kan ha kome over 
fjellet frå Sogn nett på denne tida. Om 
det i røynda var Gudvangen som tok 
slåtten til Valdres eller Hallingdal, eller 
om spelemenn frå desse dalane henta 
han vestpå, er uråd å seia. Første 
spelemann ein veit om i Valdres, Knut 
Ringestad, levde i alle høve nett på 
same tida. Han var fødd i 1728.  

 

 
Bilete frå kappleik i Oslo 1900. Her møttest spelemenn frå Valdres, Hallingdal               
og Telemark, og det vart truleg utveksla slåttar. 
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Spelemenn og vandringsvegar 
 
Spelemennene har vore heilt sentrale i 
omplasseringa av slåttar frå dal til dal. 
Ein av dei første vi kjenner som bytte 
slåttar i stor stil, var Knut Lurås frå 
Tinn. Han levde frå 1782 til 1843, og 
var ein av lærarane til Myllarguten. 
Knut reiste til Hardanger, der han var i 
lag med Nils Rekve og andre 
spelemenn, og han kan ha fare til 
Valdres med. Luråsen dømde godt om 
Rekvespelet, og lærde mange gangarar 
av han, som han sidan førde med seg til 
Telemark.  
 
Dei mest kjende slåttane Knut hadde 
etter Nils Rekve, er nok gangaren 
Tjønnbergen, som er kjend som Guro 
Heddeli i Telemark, og Rekveen, som 
er spela både aust og vest av fjella. 
Myllarguten reiste som Knut til 
Hardanger og bytta slåttar der. Desse 
spelemennene nytta oftast dei vanlege 
ferdslevegane over fjellet, slepene, 
anten Nordmannsslepa eller Harding-
slepa. Slik kan vi seia at slåttane gjekk 
etter same ruta som dei store fedriftene 
mellom aust og vest. 
 
Lenger nord i landet gjekk ei liknande 
ferdslerute mellom Hallingdal og 
Aurlandsdalen, som var mykje nytta, og 
på same vis mellom Lærdalsøyra og 
Vang i Valdres. Difor er det mykje 
sams spel mellom Vang og Lærdal, og 
det har nok vore bytta slåttar mellom 
Aurland og Hallingdal med.   
 
Elles møttest spelemenn gjerne på 
marknadene, anten det var i Lærdal 
eller på Kongsberg. Mykje av utveks-
linga mellom Numedal og Telemark 
gjekk føre seg her. Flesberg og Hovin i 

Telemark (i dag ein del av Tinn 
kommune) skal ha hatt mykje sams spel 
i eldre tid. Elles var det marknad på 
Bragernes, mykje nytta av hallingar og 
kryllingar. Flesberg er eit serskild 
døme. Bygdene her har eksportert fleire 
slåttar enn dei har importert, og staden 
har vore kalla ein slåttegruve for spel i 
Telemark. Mykje spel kom og til 
Hallingdal gjennom Tor Grimsgard frå 
Nes, som var mykje i lag med 
spelemenn frå Numedal og Krødsherad 
på Kongsbergmarken. Utvekslinga 
mellom Krødsherad og nedre 
Hallingdal har elles vore jamn gjennom 
heile 1800-talet, slik at ein kan rekne eit 
tradisjonsområde frå Krøderen og 
nordetter til Nesbyen. Vel ein tredjedel 
av kryllingslåttane som er teke vare på 
har variantar i nedre Hallingdal.  
 
Ein annan møteplass for spelemennene, 
var dansefestene, som ofte låg på 
fjellovergangane mellom dalane, eller 
langs slepene. Vaset mellom Gol og 
Aurdal er eitt døme, Raumyra mellom 
Krødsherad og Sigdal eit anna. Ein lyt 
og nemne Filefjell og midtsommar-
leiken kring Tomaskyrkja der.  
 
Etter 1888 kom det til eit nytt 
samlingspunkt for spelemenn. 
Kappleiksscena synte seg snart å vera 
ein sentral møtestad. Ho avløyste med 
tida og dei gamle marknadene. Tidleg 
på 1900-talet vart det noko slåttebyte 
her, mellom anna på kappleiken i 
Bergen i 1904, og i Kristiania eit par år 
etter. Her møttest mellom anna Ola 
Okshovd frå Valdres med spelemenn 
frå Krødsherad, og det er truleg at dette 
førte noko kryllingspel nord til Valdres, 
som sidan vart teke opp av spelemenn i  
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generasjonen etter, spelemenn som 
Haldor Røyne og Torleiv Bolstad.  
 
I seinare år har spelemenn vore 
tradisjonsmedvetne på eit anna vis enn 
før, og det er ikkje så lett å snakke om 
”vandring”. Spelemenn held seg til ein 
tradisjon og flyt til ein annan kant av 
landet, eller dei lærer seg tradisjonen 
der dei er attåt den dei hadde frå før. 
Men dei freistar samstundes å halde 
desse linene frå kvarandre, slik at dei 

veit at dei ved eitt høve spelar 
vossaspel, ved eit anna til dømes 
valdresspel. I dag er det meir turvande 
at tradisjonslinene vert haldne frå 
kvarandre og ikkje blanda. Dette gjer 
noko med sjølve tradisjonen, og har 
endra noko på synet til spelemennene 
sidan førre hundreåret byrja. Det er ein 
vedvarande debatt mellom folke-
musikarar om korleis ein skal halde 
linene frå kvarandre, slik at ikkje alt 
sistpå læt eins. 

 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

Måneskinn og 
grøt. NFL 160 
 
En av bøkene NFL gir ut dette året er 
Måneskinn og grøt - anekdoter om 
”ekte” gudbrandsdøler fortalt av Hildur 
Charlotte Tande. 
 
Fortelleren er født 1934. Hun formidler 
skildringer fra dagliglivet i Vågå og 
Lom fra sine oppvekstår. Fra det 
begivenhetsrike folkelivet i bygda henter 
hun anekdoter om gudbranddølenes liv 
og virke, med både humor, sorg og 
uhygge. 
 
Med et kjærlig glimt i øyet viser hun sol- 
og skyggesider, og gir et innblikk i 
hvordan livet artet seg - og ikke minst 
hvilke fortellinger som gikk på 
folkemunne i Nord-Gudbrandsdalen i 
etterkrigsårene. Tande øser av en rik åre, 
og viser at den nære fortiden kan være 
fjern, fargerik og samtidig forståelig for 
oss alle. 
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Kveldsunderholdningen som ble bok 
Hildur Charlotte Tande intervjuet av Trude Luice Nedregård Isaksen 
 
 
 
Hildur Charlotte Tande er fortelleren 
bak den ene av årets bøker i Norsk 
Folkeminnelag, Måneskinn og grøt. 
Anekdoter om ”ekte” Gudbrandsdøler. 
Som tittelen peker på, har Hildur 
skrevet ned fortellinger som har gått på 
folkemunne i Lom og Vågå. Boka gir et 
glimt inn i en nå forgangen verden: Hva 
og hvordan folk fortalte om hverandre i 
et lite lokalsamfunn i etterkrigstiden.  
 
- Noen av hendelsene i fortellingene var 
jeg selv tilstede og opplevde, mens 
andre historier er slikt som ble fortalt i 
bygda, sier Hildur. Jeg vokste opp i 
tiden uten tv – vi hadde radio, men 
kveldsunderholdningen var å prate om 
det som hendte lokalt. Det kunne være 
sørgelige hendelser og morsomme 
historier, og jeg var en ivrig lytter. 
Kanskje lyttet jeg mer enn de fleste, og 
jeg var alltid interessert i å høre 
fortellinger.  
 
Hildur ble født i 1934 på småbruket 
Sagbakken i Vågå. Sagbakken er også 
åsted for flere av fortellingene i boka, 
og to av personene som går igjen i flere 
anekdoter er ingen ringere enn Hildurs 
morfar og onkel.  
 
- Sagbakken tilhørte altså morsfamilien 
min, forteller Hildur. Der bodde jeg til 
jeg var seks år, men jeg har alltid følt 
meg hjemme i Vågå. Etterpå flyttet vi 
til Søre Lien i Lom, der far min kom 
fra.  
 

Avstanden mellom Sagbakken og 
gården Jotun i Lom er vel tre mil. 
Hildur var stadig på besøk i Vågå, og 
ble etter eget utsagn mektig bortskjemt 
av morfar og onkel.  
 
- Halvard, morfaren min, var en særlig 
god forteller. Onkel Alfred fortalte 
også, men Halvard var den som fortalte 
mest. Han fulgte med på hva som 
skjedde omkring, og han var en avholdt 
mann i bygda. Mange av fortellingene 
jeg har skrevet ned har jeg hørt fra ham. 
Men i omegnen var det også andre eldre 
folk som fortalte, og ja, det var stort sett 
de eldste som fortalte. En av 
fortellingene i boka som jeg opplevde 
selv, handlet om bygdas storfisker. Jeg 
så med egne øyne at han spiste fisk med 
papiret på – dette var for å straffe seg 
selv. Han var akkurat blitt avslørt i å 
skryte på seg å ha fisket en kjempelaks. 
Problemet var at det ikke finnes laks i 
elva Tessa, og at fisken var kjøpt. Det 
fantes mange slike originaler i bygda, 
og de ble opphav til mange av 
fortellingene som jeg har skrevet ned.     
 
Kom til verden med et brak 
 
- Da jeg ble født, knakk sengebunnen. 
På den tiden kom jordmoren hjem til 
folk, og mannfolkene ble jaget ut. 
Heldigvis gikk det bra med mor og meg 
– men ikke så bra med senga, sier 
Hildur.  
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En oppvekst på gård betydde også en 
barndom med sauer, kyr, geiter, hest og 
høns, og Hildur hadde også sine 
arbeidsoppgaver.  
 
- Jeg plukket egg for mor – la de opp i 
forkleet for å bære, og fikk ikke skjenn 
selv om det hendte at jeg slapp ned en 
del. Det var også ei høne som jeg var 
veldig glad i, en liten, brunspraglete 
høne som skilte seg ut blant alle de 
hvite italienerne. Jeg var utrøstelig da 
jeg ble vitne til at hauken tok den – jeg 
så den fløy av gårde over åskammen 
med den lille høna i klørne.  
   
Som voksen har Hildur bodd i både 
Lom og Vågå i flere perioder, og hun 
hadde tette bånd til både familie og 
stedet.  
 

 
 
- Jeg jobbet på flere hoteller og 
fjellstuer, både i Bøverdalen og ned mot 
Lillehammer, minnes Hildur. Her 

opplevde jeg blant annet å vekke 
daværende kronprins Harald med følge 
ved å ringe med bjelle i 
hotellkorridoren om morgenen, og jeg 
spilte til dans på hotellene på 
femraderen min. Dette var en tid med 
mye liv og moro, og jeg har alltid 
trivdes med folk rundt meg.  
 
Stillhet og skrivero 
 
Senere flyttet Hildur til Hamar, hvor 
hun også hadde familie. Nå bor Hildur i 
et rolig villaområde i byen, preget av 
eplehager og lite trafikk.   
- I 34 år bodde jeg i Hamar sentrum. Da 
jeg flyttet hit hvor jeg bor nå, ble det 
stille. Ikke støy fra gatene, ikke folkeliv 
– bare ro. Jeg har alltid likt å skrive, og 
har skrevet mye i min tid. Men etter 
denne flyttingen bestemte jeg meg for å 
skrive alt jeg har opplevd, sett og hørt. 
Skrivingen var god å ty til i den uvante 
stillheten. Jeg bare skrev, og fortalte 
ikke historiene muntlig i samme 
periode. Men samtidig opplevde jeg 
skrivingen som å prate – akkurat som 
om jeg skulle fortalt anekdotene.  
 
Det var Hildurs sønn som oppfordret 
henne til å skrive ned fortellingene, og 
svigerinnen som kom på tanken å sende 
inn materialet til Norsk Folkeminnelag. 
Hildur syntes om ideen.  
 
- Jeg er opptatt av å bevare historiene 
for ettertiden. Dette er sånn som går 
tapt når ingen lenger husker historiene 
og folkene på stedet. Når mine 
fortellinger kommer i bokform, håper 
jeg at noe av livet slik det var i Lom og 
Vågå kan minnes for ettertiden.    
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Veier til Norge 
NFL 159 

 
 
Veier til Norge er en bok med 
innvandrere i Norges egne stemmer. 
Den samler et utvalg historier som har 
kommet inn til prosjektet Mangfoldige 
minner, til sammen 31 fortellinger om 
møtet med Norge. Her er flyktningers 
dramatiske reiser, og en ektefelles 
stillferdige beretning. Her er studenter, 
arbeidsinnvandrere og de som har 
havnet i landet av rene tilfeldigheter. 
Her er møtet med Vadsø, og møtet med 
Oslo. Noen forteller om frustrasjoner og 
irritasjoner, mens andre forteller 
forelsket om møter med natur og folk. 
Noen forteller om møter med rasisme 
og om å føle seg utenfor, mens andre 
har følt seg inkludert og ivaretatt. Det 
finnes like mange fortellinger om møtet 
med Norge som det finnes innvandrere. 
Her får vi et variert utvalg av slike 
møter – interessant og lærerik lesing for 
oss alle.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Mangfoldige minner er et prosjekt 
basert på frivillig innsats fra historielag, 
kvinnegrupper og andre interesserte i 
hele landet. Prosjektets kjerne er 
nettstedet www.mangfoldigeminner.no, 
der man kan lese en mengde 
fortellinger, og legge inn sine egne.  
 
De forskjelligste mennesker engasjerer 
seg, og intervjuer sine naboer, slekt og 
venner om hvordan de havnet i Norge 
og hvordan de opplevde det. Denne 
innsatsen dokumenterer en interessant 
og sammensatt del av vår samtid, og 
skaper arkivmateriale som kommer til å 
bety svært mye for etterkommerne av 
de som i dag er nye i Norge. Slik 
norskamerikanere i dag leter etter sine 
norske røtter, kommer helt sikkert også 
for eksempel etterkommerne av dagens 
tyrkisk-norske barn til å ha nytte og 
glede av å vite hvordan deres forfedre 
og formødre møtte det nye og ukjente 
hjemlandet. Vi håper at dette prosjektet 
og denne boka vil kunne bidra til å gi 
dem en bakgrunn og en historie om seg 
selv og sin familie.   
 
En innledning ved Sharam Alghasi og 
et oppsummerende etterord skaper en 
ramme om fortellingene. Boka er 
illustrert med Annie Thora Berdahls 
design. Norsk Folkeminnelag, i 
samarbeid med Landslaget for 
lokalhistorie og Norsk lokalhistorisk 
institutt er glade for å kunne presentere 
også denne siden av Historien om 
Norge! 
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“Lomax - the Songhunter” 
A Film by Roger Kappers 
Anmeldt av Erik Henning Edvardsen 
 
 
Sammen med sin far, John Avery 
Lomax (1867-1948), startet Alan 
Lomax (1915-2002) i 1933 sin karriere 
med opptak fra fengslene i Texas, 
Louisiana og Mississippi. Her fant de 
folk som sonet lange straffer og derfor 
hadde tid til å meddele seg, blant dem 
drapsmannen Huddie William Ledbetter 
(1888-1949) med artistnavnet 
Leadbelly (= Blymage). Med sin 12-
strengs gitar og klare, sterke røst kom 
hans sanger «Good Night, Irene», «The 
House of the Rising Sun» og 
«Cottonfields» til å gå rett inn i de 
amerikanske sangbøkene. Leadbelly ble 
benådet og fikk jobb som privatsjåfør 
for Lomax. På denne DVDen er det 
innlemmet historiske opptak med 
Leadbelly i fangedrakt, innspilling 
utendørs av Woody Guthrie med 
direktegravering på lakkplate, og 
promotering av banjovirtuosen Pete 
Seeger. Men også andre artister som 
Johs White, Aunt Molly Jackson, Burl 
Ives og Jelly Roll Morton har Lomax å 
takke for sin berømmelse. 
 
Det lyktes John og Alan Lomax å samle 
noe i overkant av 10.000 sanger. Alan 
overtok og videreførte farens arbeider 
for nasjonalbiblioteket (Library of 
Congress), og ble som den første tilbudt 
en betalt stilling ved folkemusikk-
arkivet The Archive of Folk Culture. 
 
I de følgende årene kom sønnen til å 
legge for dagen et engasjement som 

ikke på noen måte sto tilbake for 
opphavets. Fra 1963 var han tilknyttet 
Universitetet i Columbia med ansvar 
for studier av etnomusikk ved Bureau 
of Applied Social Recearch and 
Department of Anthropology. Det 
universelle cantometricssystemet som 
han lanserte ble imidlertid ganske 
omstridt. Her søkte han å påvise 
spesielle trekk ved de ulike folkeslags 
musikalske uttrykk og syngemåte, som 
han mente korresponderte med 
samfunnets mentalitet. Undertrykt 
seksualitet førte for eksempel til nasal 
sang. Innenfor dette feltet beskrev han 
også den intrikate falsettsangen som 
kjennetegner lokk i det norske 
seterbruket. Likevel er det de enorme 
samlingene med opptak på lydbånd og 
dokumentasjon på filmruller, som 
skulle bli far og sønn Lomax’ livsverk. 
Opptakene er i dag del av den 
musikalske verdensarven. 
 
På sine eldre dager ble Alan Lomax 
rammet av hjerneslag, men beholdt 
gleden av å lytte til de gamle opptakene 
eller høre sine tidligere artikler bli lest 
høyt av datteren. Som tilfellet ofte var 
med dem som ofret tid og krefter på 
folkloristiske innsamlingsarbeider, så 
hadde også Lomax en erkjennelse av å 
trygge kulturgods som var i ferd med å 
forsvinne, og redde familiesmykker ut 
av brennende hus. 
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Den nederlandske filmskaperen Rogier 
Kappers fikk den lyse idé å foreta en 
rundreise i Alan Lomax’ fotspor, for å 
se om det fremdeles, 50 år etter 
Europaoppholdet 1951-58, var mulig å 
finne rester av de sangskattene som 
Lomax fikk høre. 
 
Utstyrt med kamera og VW-buss ble det 
skapt en sympatisk «roadmovie», hvor 
Kappers etter samme reiserute besøkte 
avfolkede skotske øyer (Hebridene), 
spanske innlandsstrøk og isolerte, 
italienske fjellandsbyer. Det viste seg at 
enkelte sanger, sangernes ry, og 
Lomax’ lidenskap og entusiastiske 
glede over egnens musikalske repertoar, 
var husket og holdt i hevd blant 
informantenes naboer, slekt og 
etterkommere.  
 
Filmen er samtidig en cicerone i tid, 
hvor også Lomax’ tidligere assistent, 
den britiske musikksamleren Peter 
Kennedy og artisten Pete Seeger gir 
ham gode skutsmål. 
 
Et avgjort høydepunkt er opptakene 
med kvinnners sang til valking av 
ulltøy, en steinhuggersang og sang 
brukt av trehuggere ved felling av trær. 
For arbeidssangens del opplevde ikke 
Kappers noe gjenhør. Her er nok et 
område hvor Lomax fikk rett; den 
rytmiske foresyngingen i arbeidslaget 
hører fortiden til. Nå som 
koordineringen av kreftene knapt har 
noen plass i produksjonsprosessen får 
vi prise oss lykkelig over at det lyktes 
Lomax å rake de brannskadde 
smykkene ut av glørne. En kan forstå av 
de fengende sangene at Lomax hadde 

vanskelig for å finne en passende 
anledning til å slå båndspiller og 
kamera av, selv om de lengre arbeids-
sangene var preget av gjentakelser. 
 
Noen av dem Kappers traff kunne 
fremdeles varte opp med miljøets 
sangskatter. Andre nøyde seg med å 
lytte til innspillingene med for lengst 
døde slektninger og foreldre, mens 
kameraet fanget opp portretter på 
veggene. Alt kombinert med glimt av 
en skrøpelig, men lett begeistret Alan 
Lomax ved bassengkanten, lyttende til 
opptakene fra sine gamle jaktmarker. 
 
Både Leadbellys komposisjoner og de 
tradisjonelle sangene fra den 
amerikanske og spanske landsbygda er 
senere blitt bearbeidet av popartister 
som The Beach Boys, The Animals og 
Ry Cooder, og av jazztrompetisten 
Miles Davies. 
 
Lomax – The Songhunter er fremfor alt 
laget for å ære en hedersmann og et 
livsverk som det står respekt av. Filmen 
ble i 2007 nominert til en Emmy 
Awards for ekstraordinære kunst- og 
kulturprogrammer, vant Gullkalven for 
beste nederlandske dokumentar i 2005, 
og er blitt presentert på en rekke 
filmfestivaler.  
 
Se www.lomaxthesonghunter.nl. MM 
Filmprodukties. DaViD 6. Tysk, 
fransk, nederlandsk og engelsk tekst. 93 
minutter.  
 
Prisen hos Platekompaniet er kr. 169,- 
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Nyetablert selskap for P. Chr. Asbjørnsen 
Av Erik Henning Edvardsen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
På hans 196 års fødselsdag, den 15. 
januar 2008, ble det startet et selskap 
med det formål å fremme kjennskapen 
til Peter Christen Asbjørnsens liv, virke 
og forfatterskap. Asbjørnsenselskapet 
ble startet på initiativ fra antikvariats-
bokhandler Bjørn Ringstrøm, som også 
ble valgt til formann. Med tanke på en 
større feiring av Asbjørnsens 200 års 
jubileum i 2012 har selskapet lagt opp  
 

til en ambisiøs handlingsplan for 
perioden 2008-2012. 
 
Få mennesker i vår nasjonale litteratur- 
og kunsthistorie har hatt større 
betydning for norsk mentalitet og 
selvforståelse. Asbjørnsens liv dreide 
seg ikke bare om litteratur. Han 
opererte innenfor flere faglige disipliner 
og hadde et utstrakt virkefelt som røpet 
at han også var en praktisk anlagt 
teoretiker. 
 
Asbjørnsenselskapet står dessuten som 
utgiver av årsskriftet Juletræet. Første 
utgivelse i serien foreligger i disse 
dager. Årets nummer er en ny, 
modernisert utgave av det originale 
Juletræet for 1852. Den inneholder 
Asbjørnsens egne erindringer fra 
oppholdet i Egypt i 1849-50. I tillegg til 
de gamle xylografiene fra original-
utgaven er denne blitt forsynt med 
vakre, fargesterke akvareller av Hans 
Johan Frederik Berg (1813-1874), som  
tilfeldigvis oppholdt seg i Kairo på 
samme tid. Berg laget senere en festlig  
akvarell til minne om Asbjørnsen og 
seg selv på esler foran pyramidene. 
Illustrasjonen finnes gjengitt på 
forsiden. 
 
Møtet med Berg var en overraskelse 
ettersom ingen hadde hørt fra ham på så 
lang tid at vennene antok at han måtte 
ha omkommet et sted i utlandet. Det er 

 
Brynjulf Bergsliens skulptur av  
P. Chr.  Asbjørnsen fra 1885 
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Jorunn Vandvik Johnsen som har 
skrevet forordet og som har stått for den 
språklige tilretteleggingen, Henning 
Østberg har vært konsulent, mens Ann 
Falahat har bidratt med en artikkel om 
akvarellmaler Berg. 
 
Asbjørnsenselskapet har dessuten 
etablert en innholdsrik nettside, 
www.asbjornsenselskapet.no, hvor det 
finnes lagt ut en rekke småartikler om 
Asbjørnsens mange profesjoner; 
vitenskapsmannen, folkloristen, folke-
minnesamleren, forstmannen, for-

fatteren, folkeopplyseren og frilufts-
mannen, en bibliografi, egne 
medlemssider for kontakt med styret, 
innmelding (som koster kr. 300), 
vedtekter, samt Morgenbladets referat 
fra foredraget som den franske 
professoren i europeisk middelalder-
litteratur, Gaston Paris (1839-1903), 
holdt om Asbjørnsen da han kom til 
Kristiania i 1877, etter å ha blitt kreert 
til æresdoktor ved Universitetet i 
Uppsala. I tillegg finnes en rekke lenker 
til andre relevante nettsider om 
Asbjørnsen. 
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Referat fra NFLs årsmøte 2008 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Norsk Folkeminnelags årsmøte ble avholdt lørdag 29. mars 2008i Oslo Ladegård.  
 
Sak 1: Styreleder Trude Isaksen ønsket velkommen, og deltagerliste ble sendt rundt. 
Sak 2: Trude Isaksen gjorde rede for NFL sine aktiviteter og resultater i løpet av året 
som var gått (se årsberetning for nærmere gjennomgang). 
Sak 3: Økonomiansvarlig, Bente Clausen, gjennomgikk årsregnskapet for 2007.  
Sak 4: Revisors beretning, ved revisor Finn Chr. Hansen.  
Sak 5: Trude Isaksen presenterte NFL sin handlingsplan for 2008, med disse 
hovedpunktene:  
·  Utgi 2 bøker 
·  Øke medlemsmassen med minst 10% 
·  Arrangere et seminar, gjerne knyttet til Mangfoldige minner.  
·  Drive aktiv markedsføring av årets bøker og Kvitebjørn kong Valemon, bind 2.   
Sak 6: Valg. På valg ved dette årsmøtet var Bente Clausen, Erik Tresselt, Gina 
Ringerike, Liv Bjørnhaug Johansen, Ida Tolgensbakk Vedeld og Olav Christensen.  
Styremedlemmene Guro Bjørnstad, Gina Ringerike og Erik Tresselt ønsket å gå ut av 
styret. Øvrige styremedlemmer på valg ønsket å fortsette. Valgkomiteen presenterte 
sin innstilling av kandidater til styret: Hilde Havro, Espen Ophaug og Anja Gil 
Spilling. Disse tre ble valgt, og de resterende styremedlemmer ble gjenvalgt. De 
avtroppende styremedlemmene ble takket for innsatsen. (Oversikt over NFLs styre pr 
oktober 2008 finnes på s. 3). 
 
Finn Chr. Hansen ble valgt til revisor for 2008. 
Valgkomité for 2009 ble Liv Bjørnhaug Johansen, Olav Christensen og Anja Gil 
Spilling.  
 
Ida Tolgensbakk Vedeld fortalte om prosjektet Mangfoldige minner og videre om 
materiale som har blitt samlet inn, med utgangspunkt i en tyrkisk vuggesang (se s. 4).  
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Driftsregnskapet for 2007 er nå gjennomgått av revisor. Samtlige bilag er sjekket i 
forhold til posteringsjournalen, og alle kontoutdragene i hovedboka er også 
kontrollert. Revisor har funnet regnskapet i sin skjønneste orden. Det er blitt ført på en 
svært oversiktlig og samvittighetsfull måte.  
 
Som vanlig har revisor noen kommentarer til driftsregnskapet som helhet. 
Inntektssiden viser en god inntjening i 2007. Summen av medlemskontigentene er nå 
omtrent like stor som det årlige tilskuddet fra ABM-utvikling, omkring kr 70.000. 
Salget av eldre og nyere skrifter gir fortsatt en god del inntekter, og det blir også noen 
inntekter fra deltakelsen ved St. Hallvardsdagen og julemarkedet ved Norsk 
Folkemuseum. 
 
Utgiftssiden har svært mange poster dette året, noe som vitner om både stor aktivitet 
og en del ekstra utlegg. Den største utgiftsposten gjelder  produksjon og utsendelse av 
NFL 158, ”For Djevelen er alt mulig” (som ble sendt ut sammen med NFL 157, 
”Kvitebjørn Kong Valemon 2”), samt produksjon og utsendelse av to nummer av det 
nye og utvidede NFL-nytt. Midler er også blitt brukt til annonsering  i to aviser. Dette 
året er det også laget et nytt opplag av presentasjonsbrosjyren som har gitt en ekstra 
økonomisk utgift. Ellers er det de vanlige kontorkostnadene som en ikke kommer 
utenom, og honorarer i forbindelse med ekstern revisjon og for føring av regnskapet 
for 2006 som det var så mange problemer med. 
 
Driftsregnskapet for 2007 viser et underskudd på kr 15.578. Det er ikke et veldig stort 
underskudd, men revisor ber styret passe på at regnskapet enten balanserer eller at det  
blir et lite overskudd i inneværende år. En skal helst ikke bruke flere penger enn dem 
en alt har, kan være  et godt råd fra revisor. 
 
 
Gamlebyen, 29. mars 2008 
 
Finn Chr. Hansen 
revisor 

 

NFLs driftsregnskap 2007  
Revisors beretning 
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Norsk folkeminnelag er en frivillig organisasjon som har arbeidet med 
kulturformidling med kulturhistorisk fagprofil siden 1920. For å kunne opprettholde 
arbeidet i årene som kommer er vi avhengig av flere medlemmer.  
 
Til det trenger vi din hjelp. Kjenner du noen som du tror kunne være interessert?  
Verv en venn og velg deg en gratis bok fra vår omfangsrike bokliste. Lista finner du 
inne i bladet. Fyll ut kupongen nedenfor og send den til  

Norsk Folkeminnelag, Postboks 2372 Solli, 0201 Oslo  
eller send e-post til nfl@kulturvern.no  
 

Navn: …………………………………………………. 

Adr:…………………………………………………… 

Postnr:…………………………………………………  
Har vervet 1, ønsker NFL nr… .....         Har vervet 2, ønsker NFL nr… …… 

 

Jeg har vervet: 

 

1. 

 

Navn:……………………………………………............……. 

Adr:…………………………………………………............… 

Postnr:……………………………………………................… 

 

 

2. 

 

Navn:………………………………………………............…. 

Adr:……………………………………………….............…. 

Postnr:…………………………………………….................. 

Verv en venn –  
velg deg en gratis bok!  



 

Norsk Folkeminnelag - skriftserien pr. 01.11.2008  
Bøkene kan bestilles fra  Norsk Folkeminnelag, Postboks 2372 Solli, 0201 Oslo  
(bruk bestillingskupongen på baksiden av bladet) Grå bakgrunn = utsolgt/ikke tilgjengelig 
 
Medlemsfordeler ved bestilling av bøker: 
Skrifter til og med nr. 146 koster kr. 50,-. Skrifter fra og med nr. 147 og oppover koster kr. 100,-. 
Unntak: nr. 112, som koster kr.100,-. Porto kommer i tillegg. 
 
Bestilling av bøker for ikke-medlemmer: 
De fleste skriftene fra og med nr. 100 blir ordinært distribuert fra Forlagssentralen.   
Ikke-medlemmer kan bestille disse bøkene gjennom en hvilken som helst bokhandel til ordinære 
priser. De eldre skriftene (som ikke er på Forlagssentralen) kan bestilles direkte fra Norsk 
Folkeminnelag, og koster for ikke-medlemmer kr. 100,-. I tillegg kommer forsendelseskostnader. 
 

Ved bestilling av bøker:        Gjør spesielt oppme rksom på om du er medlem ! 
 
1. Ivar Aasen: Norske minnestykke. Ved Jens Lindberg.UTSELT 
2. Johan Theodor Storaker: Tiden i den norske folketro. (Storakers Samlinger 1). Ved Nils Lid. 

UTSELT 
3. Sigurd Nergaard: Gard og grend. Folkeminne fraa Østerdalen 1. UTSELT 
4. Edvard Langset: Folke-eventyr fraa Nordmør. Fyrste samling.UTSELT 
5. Sigurd Nergaard: Ufredstider. Folkeminne fraa Østerdalen 2.UTSELT 
6. Peter Lunde: Kynnehuset. Vestegdske folkeminne. UTSELT 
7. Sigurd Nergaard: Eventyr. Barnevers, spurningar og ordspraak. Folkeminne fraa Østerdalen 3. 

UTSELT 
8. Johan Theodor Storaker: Rummet i den norske folketro. (Storakers Samlinger 2). Ved Nils Lid 
9. Moltke Moe: Folkeminne frå Bøherad.UTSELT 
10. Johan Theodor Storaker: Elementerne i den norske folketro  (Storakers Samlinger 3). Ved Nils 

Lid 
11. Sigurd Nergaard: Hulder og trollskap. Folkeminne fraa Østerdalen 4.UTSELT 
12. Reidar Thoralf Christiansen:Norske folkeminne. En veiledning for samlere og interesserte. 

UTSELT 
13. Magnus Brostrup Landstad: Mytiske sagn fra Telemarken. Efterladte optegnelser.UTSELT 
14. Tore Bergstøl: Atterljom. Folkeminne fraa smaadalane kring Lindesnes 1. UTSELT 
15. Magnus Brostrup Landstad: Fra Telemarken. Skikk og sagn. Efterladte optegnelser.UTSELT 
16. Sigurd Nergaard: Skikk og bruk. Folkeminne fraa Østerdalen 5 
17. Torkell Mauland: Folkeminne fraa Rogaland 1. UTSELT 
18. Johan Theodor Storaker: Naturrigerne i den norske folketro.  (Storakers Samlinger 4). Ved Nils 

Lid. UTSELT 
19. Knut Strompdal: Gamalt frå Helgeland [1]. UTSELT 
20. Moltke Moe: Folke-eventyr frå Flatdal. UTSELT 
21. Kjetil A. Flatin: Tussar og trolldom. Ved Tov Flatin. UTSELT 
22. Tore Bergstøl: Atterljom. Folkeminne fraa smaadalane kring Lindesnes 2. UTSELT 
23. Halldor O. Opedal: Makter og menneske. Folkeminne ifrå Hardanger 1. UTSELT 
24. Nils Lid: Wilhelm Mannhardt og hans samling av norske folkeminne 
25. Anton Røstad: Frå gamal tid. Folkeminne frå Verdal. UTSELT 
26. Torkell Mauland: Folkeminne fraa Rogaland. Andre bandet. UTSELT 
27. Andreas Mørch: Frå gamle dagar. Folkeminne frå Sigdal og Eggedal. UTSELT 
28. Johan Theodor Storaker: Sygdom og forgjørelse i den norske folketro. (Storakers Saml. 5).  
 V/ Nils Lid.UTSELT 
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29. Kjell Bondevik: Jordbruket i norsk folketru.Ei jamførande gransking 1 Åringsmerke. UTSELT 
30. Olav Rekdal: Eventyr og segner. Folkeminne frå Romsdal. UTSELT 
31. Kristian Bugge: Folkeminne-Optegnelser. Et utvalg 
32. Halldor O. Opedal: Makter og menneske. Folkeminne ifrå Hardanger 2. UTSELT 
33. Johan Hveding: Folketru og folkeliv på Hålogaland [1]. UTSELT 
34. Johan Theodor Storaker: Menneskelivet i den norske folketro. (Storakers Samlinger 6). Ved 

Nils Lid. UTSELT 
35. Torkell Mauland: Folkeminne fraa Rogaland. Tridje Bandet. UTSELT 
36. Knut Hermundstad: Gamletidi talar. Gamal Valdreskultur 1. UTSELT 
37. Ragnvald Mo: Dagar og år. Segner frå Salten [1]. UTSELT 
38. Halldor O. Opedal: Makter og menneske. Folkeminne ifrå Hardanger 3. UTSELT 
39. Ruth Hult: Østfoldminne. UTSELT 
40. Knut Strompdal: Gamalt frå Helgeland 2. UTSELT 
41. Johan Theodor Storaker: Mennesket og arbeidet i den norske folketro. (Storakers Saml.                   

V/Nils Lid 
42. Hermann Aune: Skikk og Tru. Folkeminne frå Gauldal 
43. Tov Flatin: Gamalt frå Numedal 
44. Knut Strompdal: Gamalt frå Helgeland 3.UTSELT 
45. Knut Hermundstad: Bondeliv. Samrødor og song etter Ragndi Moen. Gamal Valdres-kultur 2 

UTSELT 
46. Halldor O. Opedal: Makter og menneske. Folkeminne ifrå Hardanger 4. UTSELT 
47. Johan Theodor Storaker: Sagn og gaader. (Storakers Samlinger 4). Ved Nils Lid 
48. Magne Aurom: Liv og lagnad. Folkeminne frå Sør-Odal. UTSELT 
49. Peder Fylling: Folkesagn. UTSELT  
50. Svale Solheim: Register til Norsk Folkeminnelags skrifter Nr. 1-49 
51. Halldor O. Opedal: Makter og menneske. Folkeminne ifrå Hardanger 5. UTSELT 
52. Nils H. og Arne H. Magerøy: Gamle visor og kvedor 
53. Johan Hveding: Folketru og folkeliv på Hålogaland 2 
54. Ragnvald Mo: Eventyr og segner. Barnerim, ordtak og gåter. Folkeminne frå Salten 2. UTSELT 
55. Knut Hermundstad: I Manns Minne. Gamal Valdres-kultur 3. UTSELT 
56. Olav Nordbø: Segner og sogur frå Bøherad. UTSELT 
57. Lars M. Fjellstad: Gammalt frå Elvrom. UTSELT 
58. Edvard Grimstad: Etter gamalt. Folkeminne frå Gudbrandsdalen 1. UTSELT 
59. K. Weel Engebretsen og Erling Johansen: Sagn fra Østfold 
60. Halldor O. Opedal: Makter og menneske. Folkeminne ifrå Hardanger 6. UTSELT 
61. Edvard Langset: Segner - Gåter - Folketru frå Nordmør 
62. Edvard Grimstad: Etter gamalt. Folkeminne frå Gudbrandsdalen 2. UTSELT 
63. Andreas Faye: Norske Folke-Sagn. UTSELT 
64. Martin Bjørndal: Segn og tru. Folkeminne frå Møre. UTSELT 
65. Knut Hermundstad: Ættararv. Gamal Valdreskultur 4 
66. Kjell Bondevik: Jordbruket i norsk folketru. Ei jamførande gransking 2. Langtidsvarsel 
67. Halldor O. Opedal: Makter og menneske. Folkeminne ifrå Hardanger 7 
68. Lars M. Fjellstad: Till-till-Tove. Eventyr, segner, regler og anna. Folkeminne frå Eidskog 1 
69. Ragnvald Mo: Soge og segn. Folkeminne frå Salten 3 
70. Knut Hermundstad: Ættarminne. Gamal Valdres-kultur 5 
71. Edvard Grimstad: Etter gamalt. Folkeminne frå Gudbrandsdalen 3. UTSELT 
72. Erling Vegusdal Eriksen: Atterklang fra gammeltida. Folkem. fra Beiarn 1. UTSELT 
73. Halldor O. Opedal: Makter og menneske. Folkeminne ifrå Hardanger 8 
74. Lars M. Fjellstad: Haugfolk og trollskap. Folkeminne frå Eidskog 2. UTSELT 
75. Knut Hermundstad: I Kveldseta. Gamal Valdres-kultur 6 
76. Knut Liestøl In Memoriam 
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77. Johan Skrindsrud: På heimleg grunn. Folkeminne frå Etnedal 
78. Louise Storm Borchgrevink: Frå ei anna tid. Folkeminne frå Nordfjord. UTSELT 
79. Ragnvald Mo: Dalbygg og utfjerding. Folkeminne frå Salten 4 
80. Halldor O. Opedal: Makter og menneske. Folkeminne ifrå Hardanger 9 
81. Erling Vegusdal Eriksen: Farne tider. Folkeminne fra Baeiarn 2 
82. Tore Bergstøl: Atterljom. Folkeminne frå smådalane kring Lindesnes 3 
83. Edvard Grimstad: Etter gamalt. Folkeminne frå Gudbrandsdalen 4 
84. Einar Seim: Ordtøkje og herme 1. UTSELT 
85. Olav Nordbø: Før i tida. Gamalt frå Bøherad. UTSELT 
86. Knut Hermundstad: Kvorvne tider. Gamal Valdres-kultur 7 
87. Jens Haukdal: I skreddartimen. Folkeminne frå Gauldalsbygdene 
88. Halldor O. Opedal: Makter og menneske. Folkeminne ifrå Hardanger 10. UTSELT 
89. Einar Seim: Ordtøkje og herme 2. UTSELT 
90. Aagot Noss: Høgtider og samkomer 
91. Finn Myrvang: Huh-tætta. Folkeminne ifrå Andøya 1. UTSELT 
92. Tradisjonsinnsamling på 1800-talet 
 Stipendmeldingar frå P. Chr. Asbjørnsen, J. Moe, L. Lindeman, S. Bugge, M. Moe 
93. Dagmar Blix: Draugen skreik. Tradisjon frå Lofoten. UTSELT 
94. Halldor O. Opedal: Eventyr ifrå Hardanger. Makter og menneske 11 
95. Øyvin Ribsskog: Eventyrkongen og Romerike 
 Et tilskott til granskinga av P. Chr. Asbjørnsen og samtida hans 
96. Otto Blehr: Folketro fra Sørkedalen. UTSELT 
97. Jakob Andreas Samuelsen: Folkeminne frå Modum. Tilrettelagt av Kai Hunstadbråten 
98. Lars M. Fjellstad: I grendom. Folkeminne frå Eidskog 3 UTSELT 
99. Knut Hermundstad: Truer om villdyr, fangst og fiske. Gamal Valdres-kultur 8. UTSELT 
100:1. Ann Helene Bolstad Skjelbred: Register til NFL Bind 51-99. Del 1: Alfabetisk 
100:2. Ann Helene Bolstad Skjelbred: Register til NFL Bind 51-99. Del 2: Systematisk 
101. Richard Bergh: Tro og trolldom. Folkeminner fra Porsanger. UTSELT 
102. Halvor Floden: Ein Fjellgard. UTSELT 
103. Peter Lunde: Folkeminne frå Søgne 
104. Henrik Sødal: I gammeltida. Folkeminne frå Hemne prestegjeld. UTSELT 
105. Arthur Brox: Folkeminne frå Ytre Senja [I] 
106. Sophus Bugge: Gamle norske Folkeviser. UTSELT 
107. Ragnvald Mo: Gard og Bygd. Folkeminne frå Salten [5] 
108. Knut Hermundstad: Villreinsjakt i Sør-Jotunheimen 1864-1899. UTSELT 
109. Elin Prøysen: Folkelige viser. Et utvalg sangtradisjon fra Alf Prøysens samlinger 
110. Velle Espeland: Svartbok frå Gudbrandsdalen. UTSELT 
111. Anders Evensen Vang: Gamla Reglo å Rispo ifrå Valdris 
 En samling af Fortællinger, Sagn og Eventyr, optegnede i Valdres 
112  Olea Crøger: Lilja bære blomster i enge - folkeminneoppskrifter frå Telemark i 1840-50-åra                 

(112:1 Tekster og 112:2 Faksimiler) 
113. Lars M. Fjellstad: Varden lyser på Malmberget 
114. Berit Østberg: På livets landevei. Sangleker fra Trondheim. UTSELT 
115. Svein Schrøder Amundsen og Reimund Kvideland: Emigrantviser. Utvalde og kommenterte 
116. Richard Bergh: Skuvvanvárri. Det susende fjell 
117. Arthur Brox: Folkeminne frå Ytre Senja II. UTSELT 
118. Reimund Kvideland: 1600-talsviser. Eit handskrift frå Røldal 
118b.Tiril Bonnevie og Sven Lindblad: Register til Norsk Folkeminnelags skrifter 101-118 
119. Erling Vegusdal: Gammelt or Beiara. Folkeminne fra Beiarn III 
120. Jens Haukdal: Framfor stena. Folkeminne frå Gauldalsbygdene II 
121. Gunnar Stubseid: Tippe, tippe tue. Folkeviser etter Anna Stang 
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122. Richard Bergh: "Når vi sitt' her og prate'". Folk i Laksefjord forteller. UTSELT 
123. Velle Espeland: Blow Boys Blow. Sjanties frå Diderik Brochmanns samlingar. UTSELT 
124. Cecilie Lovise [Evensen] og Svein Mjåtvedt: Sulingane seie so... Folkeminne frå Solund 
125. Sigurd Nesdal: Lodalen - Fager og fårleg. UTSELT*) 
126. Jacqueline Pattison Ekgren: Aslak Brekke og visune hans. UTSELT 
127. Richard Bergh: Mørketid 1944 
128. Knut Hermundstad: Truer om dyr. UTSELT 
129. Richard Bergh: Ut mot havet i nordvest. Folk frå Hareidlandet og Herøy fortel 
130. Atle Lien Jenssen: Min elskede pike og venn....  
 Viser i tradisjon etter Guttorm Flisen fra Elverum. (Med musikkassett) 
131. Arne Gallis: Med Johan på sjø og på land. Johan Liverød forteller fra livet i Vestfold 
132. Jørgen Moe: Samling af Sange, Folkeviser og Stev i Norske Almuedialekter 
 Med etterord av Ørnulf Hodne 
133. Velle Espeland: Tippoldemors oppskrifter 
134. Richard Bergh: Spøkelsesnetter. Lytterne forteller i Radio Porsanger om sine overnaturlige 

opplevelser 
135. Ingrid Ytterdal (red): En hundreåring ser tilbake 
 Lars Ingvald Johnsens livshistorie fra et kystsamfunn i Aust-Agder 
136. Jostein Mykletun og Håkon Aasnes: Gjest Baardsen.  Ein teikneserie på grunnlag av munnleg 

tradisjon 
137. Reidar Djupedal: Dar finst korkje vind elder væte 
 Munnlege folketradisjonar frå Selje etter Emil J. Djupedal. Redigerte av Ingrid Djupedal 
138. Hans Wiers-Jenssen, Haakon Hougen et al.: Stjernespill og stjernesang i Norge. UTSELT 
139. Nils Lagli: Julspel i Ranen 
140. Jorunn Fløtra: Moltke Moe som folklorist 
141. Olav Solberg: "O sørgelig' tider! O trængende stand!"  Krigsviser og andre skillingsviser frå 

Stryn 
142. Heidi Arild m.fl.: Strengen var af røde guld. Folkeviser samlet av L.M. Lindeman i Solør 1864  
143. Erik Henning Edvardsen: "Gammelt nytt i våre tidligste ukeblader" 
144. Anne Mostue, Reimund Kvideland (red): ”Verden var hennes tekst”. Forskeren Lilly Weiser-

Aall - en minnebok 1898-1998 
145. Bjarne Sverkli: Hundeliv i Norge 
146. Johan Einar Bjerkem: Portrett av ein historieforteljar. Samtalar med Ragnar Ryan 
147. Anne Eriksen og Arne Bugge Amundsen (red): Folkloristiske klassikere 1800-1930 
148. Olav Christensen (red): Bergteken. Nye vegar til gamle segner 
149. Anne Mostue (red): Tanker om fremtiden 
150. Erik Henning Edvardsen: Asbjørnsens kvinnehistorier 
151. Olav Christensen: Absolutt Snowboard: kampen mot kjedsomheten 
152. Thor Gotaas: Lirendreiere og lurendreiere 
153. Ragnhild Roald: Barn på Fyr, minner om oppvekst 
154. Audun Kjus: Sitt fedrelands Herodot.  P. A. Munch og det norske folks historie 
155. Erik H.Edvardsen: Kvitebjørn kong Valemon 1. Gerhard August Schneider – arkitekten bak 

norske eventyrillustrasjoner 
156. Gøril Aaseth: Knokkelmann og englesang. Et kulturhistorisk portrett av Døden som person 
157. Erik H.Edvardsen: Kvitebjørn kong Valemon 2. Gerhard August Schneider – den illustrerte 

eventyrutgaven som aldri utkom 
158. Brita Pollan: For djevelen er alt mulig. Kristne historier om samer 
159. IdaTolgensbakk Vedeld (red): Mangfoldige minner – Veier til Norge 
160. Hildur C.Tande: Måneskinn og grøt. Anekdoter om ”ekte”gudbrandsdøler 

                                                 
*)  En revidert og utvidet utgave av denne boka kan kjøpes for kr. 120,- + porto frå Arild Nesdal, Kroklivn. 1, 0584 Oslo. 
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Medlemsfordeler ved bestilling av bøker: 
Medlemmer kan kjøpe alle tilgjengelige skrifter t.o.m. nr 154  fra NFL for kr. 50/100,- pr. stk. 
Skrifter  til og med nr. 146 koster kr. 50,- og skrifter fra og med nr. 147 og oppover koster kr. 100,-. 
Unntatt er nr 112, som koster kr 100,-.  Porto kommer i tillegg.  
 

Bestilling av bøker for ikke-medlemmer:  
De fleste skriftene fra og med nr. 100 blir ordinært distribuert fra Forlagssentralen.   
Ikke-medlemmer kan bestille disse bøkene gjennom en hvilken som helst bokhandel til ordinære 
priser. Eldre utgivelser som ikke er på Forlagssentralen kan bestilles direkte fra NFL. Disse koster kr. 
100,- for ikke-medlemmer. Porto kommer i tillegg. 
 

 
Ved bestilling av bøker:    Gjør spesielt oppmerkso m på om du er medlem ! 

 
 

Kupongen kan også brukes til adresseendring. Vennligst bruk blokkbokstaver! 

����  ---------------------------------------------------------------- 
 
Jeg bestiller herved: 
 
nr.:          antall:  nr.:           antall:              nr.:            antall:  

nr.:          antall:  nr.:               antall:   nr.:            antall:  

nr.:          antall:  nr.:           antall:   nr.:            antall:  

Navn: 

Adresse: 

Postnr./Postssted: 

 

� �

Er NFL- 
medlem   

 

Norsk 
Folkeminnelag 
Postboks 2372 Solli�  
0201 Oslo 


